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NYELVI TÁJKÉP BEREGSZÁSZBAN

Hires-László Kornélia
II. Rákóczi Ferenc Kárpátaljai Magyar Főiskola 

Beregszász, Ukrajna
Ukraine

A kiírások gyűjtését Ukrajna egy legnyugatibb részén elterülő városában 
végeztük, Beregszászban. A nyelvi tájképes elemzésünknél két vizsgálat 

eredményeit hasonlítjuk össze, és 2013–2017 között próbálunk meg a szim-
bolikus térben megtapasztalható változásokra példákat bemutatni. A nyelvi 
tájkép (LL – Linguistic Landscape) lényege, hogy rávilágítson, megmagya-
rázza pontosan, milyen mögöttes motivációk, ideológiák, hatalmi harcok 
húzódnak az eltérő formában megjelenő kiírások mögött. A nyelvi tájkép 
aspektusában a közterek nyelvhasználata nem önkényes és véletlenszerű, 
a nyelvi tájkép úgy tekint ezekre, mint olyan reprezentativitásokra, melyek 

társadalmilag, emberileg, politikailag, ideológiailag, gazdaságilag, törvé-
nyileg, osztály és identitás, többnyelvűség által meghatározottak. Ennek 
köszönhetően a nyelvi tájkép beékelődik több társadalomtudomány elem-
zéseibe és vizsgálataiba. Elsősorban tehát a nyelvtudomány ágazataiban 
(szociolingvisztika, nyelvpolitika, szemiotika stb.) kezdték el használni, de 
ugyanúgy megjelenik a szociológia, politológia, turizmus, kritikai földrajz, 
közgazdaságtan és a várostervezés elemzéseiben [11.]. A nyelvi tájképes 
vizsgálatokban a multietnikusság igazán lényeges aspektus. A nyelvi tájkép 

meghatározás a közterek kiírásainak elemzéseinél a közúti jelzőtáblák, hir-
detőtáblák, utcanevek, helynevek, kereskedelmi boltjelek és a kormányzati 
épületek nyilvános jelzéseit vizsgálják. Ezekben egyesül egy adott terület, 

régió vagy városi agglomeráció nyelvi tája, a nyelv tájkép utal a nyelvek 
láthatóságára és hangsúlyára a köz- és kereskedelmi jeleken keresztül. 
Az LL-t (Linguistic Landscape) tehát olyan nyilvános térként értelmezik, 
amely lehetővé teszi a változatos diskurzusokból, illetve műfajokból álló  
nyelvkijelzést, és ezeket legtöbbször a multimodalitás és a többnyelvűség 
jellemzi [10.]. A település három szempontból válik relevánssá a nyelvi táj-
képes elemzéshez igazítva: 

1. Egyrészről Beregszászban több etnikum él egymás mellett, és a 
nyelvi tájképes elemzésekben a multietnikusság igazán lényeges aspektus. 

A település multietnikus jellege nem az elmúlt 10–20 évben alakult ki, ha-
nem egy sokkal hosszabb időintervallum alatt [5., 4.]. Nemcsak a vizsgált 

településen jellemző ez a sok etnikum egymás mellett élése, hanem az egész 
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térségre – Kárpátalja teljes területére is érvényes. A két domináns etnikum 

a térségben és a településen az államnemzethez tartozó ukrán etnikum (az 
orosz és ruszin etnikum besorolását kérdés lengi körül, melyben nem kívá-
nunk állást foglalni), illetve a történelmi változások következtében kisebbségi 
sorsba került magyarság [7.]. Elemzésünkben általában azt tapasztaltuk Be-
regszászban, hogy mind a hivatalos, mind a magán személyek által közzétett 

írásokban a legdominánsabb az ukrán nyelv, de a városban hagyománnyal 

bíró többnyelvűség a közterek kiírásainál is érvényesülnek [8.], és a magyar–
ukrán nyelvek egymás mellett megjelennek a legtöbb kiírásokon, még ha 

kisebb hangsúlyt is kap a magyar nyelv. Általánosságban tehát megállapít-
hatjuk, hogy a tradicionális többnyelvű város közterein még mindig megje-
lennek a többnyelvű táblák és kiírások, és ez érvényes mind a hivatalos, mind 
a magánszektorra. A magánszektor elsősorban a piaci mechanizmusokhoz, 
kereslet-kínálathoz igazodik, a hivatalos kiírásokat pedig az ország irányítá-
si elvét befolyásoló nacionalista politikák függvénye. Az elemzés mikrokör-
nyezetét befolyásolja a település polgármesterének irányítási elve is. Babják 

Zolták megválasztása (első ciklusa: 2013–2015, második ciklusa: 2015–) óta 
igyekszik minden egyes tevékenységéről hírt adni magyar és ukrán nyelven 
a Facebook-oldalán. A kétnyelvűség mellett az eltérő kulturális jellegzetes-
ségek tiszteletben tartására is figyel. Mindkét domináns etnikumot (magyar 
és ukrán), annak nyelvhasználatát, szimbólumrendszerét tiszteletben tartja a 
polgármester a közleményeiben, valamint a szimbolikus tereket bitorló jelzé-
sek közzétételénél is figyelembe veszi. Ez a hozzáállása jellemzi a városlo-
kalitást, ez jellemző a szomszédságokat [1.] erősítő irányítási elvére, és ezt a 
város teljes területére érvényes utcanévtáblák újragyártásával és kifüggeszté-
sével még inkább nyomatékosította.

1. kép. Az új stílusú, továbbra is kétnyelvű utcanévtáblák Beregszászban

2013 2017

A

 
B

C

Nemzetközi tudományos konferencia

Multikulturalizmus és diverzitás a 21. században



115

2. A kárpátaljai magyarság a Beregszászi járásban koncentrálódik 
leginkább, így a város kimagaslóan fontos szereppel bír a helyi magyarság 
életében. A magyarság kisebbségi sorsának megragadásához, illetve annak 

nyelvhasználati lehetőségeinek, nyelvi presztízsének érzékeltetéséhez válik 
alkalmassá a településen gyűjtött nyelvi tájkép elemzése. Shohamy (2006, 
2015) bemutatja, hogy a nyelvhasználat folyamatában milyen fontos sze-
repet játszik, játszhat a nyelvi tájkép. Elhelyezi magában a nyelvpolitikai 

folyamatokban a nyelvi tájkép lényegét. Értelmezésében a nyelvi tájkép 
érzékelhetővé és láthatóvá teszi az ideológiákat, amelyek befolyásolták 
a különböző nyelvpolitikai lépéseket (törvényeket, rendeleteket) [12.]. A 
nyelvpolitikai elemzéseknél a nyelvi tájkép elsősorban a nyilvános terek 
kiírásainak elemzését jelenti [2., 9., 12.], mely által érzékelhetővé, látha-
tó válik egy-egy nyelv szimbolikus térfoglalása. Ezeket a térfoglalásokat 
legtöbb esetben a nyelvi jogi lehetőségek biztosítják és garantálják (Ukraj-
nában érvényes nyelvpolitikai lehetőségek bemutatásához lásd bővebben 
[6.]). A településen alkalmazott magyar nyelv és a nemzeti szimbólumok 
használata a térség, Kárpátalja magyarságának „magabiztosságát” táplál-
hatja. A nyelvi tájképelemzés tárgyává válik a különböző etnikumok szim-
bólumrendszerének használata is. Beregszászban a nemzeti szimbólumok 
használatára ugyanazok a tendenciák érvényesek, mint a nyelvhasználatra 

– a két domináns etnikum szimbólumai megtalálhatóak a városban működő 
intézmények, szervezetek bejáratainál és belső területeinek falain. Ukrajná-
ban a kisebbségek szimbólumrendszerének használatát az 1992. június 24-
én elfogadott Ukrajna nemzeti kisebbségekről szóló törvénye szabályozza, 

illetve a Kárpátaljai Megyei Tanácsban működő magyar frakció szorgalma-
zására életbe lépett az a rendelet (1992. december 17.), amely a kisebbségek 
(a tömbben élő magyarok) nyelv- és szimbólumrendszerét szabályozzák a 
megyében [13:82 o.]. Jelenleg a nyelvhasználatot a 2012-es nyelvtörvény 
szabályozza [6.].  Beregszászban mindkét domináns etnikum szimbólum-
rendszere megjelenik állandósult formában a hivatalos (top-down) és a ma-
gán személyek által közzétett (bottom-up) helyszíneken is [3.]. A nemzeti 
szimbólumok színhasználatával a különböző nyelveken történő kiírások 
mellett a tér megjelölése történik annak érdekében, hogy érezhetővé vál-
jon a területen megtalálható nemzetiségek jelenléte. Az etnikumok látha-
tóvá tételére többféle lehetőség nyílik. Hobsbawm (1990; 1997) szerint a 
nemzetállam megpróbálja láthatóvá tenni ideológiáját, és ez főként a na-
cionalizmusban gyökerező szimbolikus szereppel bíró tér birtokbavételé-
vel történik. Éppen ezért Arjun Appadurai (1996) kihangsúlyozza, hogy az 
ideológiák a harcában milyen lényeges ereje lehet és van a lokalitásnak. 
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A lokalitás nem feltétlenül térbeli fogalom, hanem a társadalmi élet egy 

jellegzetessége, melyet a „társadalmi közvetlenség érzete, az interaktivitás 

technológiája, és a viszonylagossá vált kontextusok közötti kapcsolatsor 
hoz létre”. Szerinte a felülről érkező nacionalista ideológiák mellett hatal-
mas erőfeszítésekkel lehet csupán megteremteni a szomszédságokat. Értel-
mezésében a szomszédság minden olyan aktuális társadalmi forma, ame-
lyekben a lokalitás mint dimenzió vagy érték megnyilvánul [1.].

3. Egy gazdasági folyamatot magában foglaló tendencia – amely az 
aktuális elemzésünk szempontjából a legfontosabb tényező –, hogy a tele-
pülés egy a turisták által preferált, előszeretettel látogatott gócponttá vált 
az elmúlt öt-tíz évben. Elsősorban a térség különleges tájai, valamint a 
multietnikussága vonzza a turistákat. Ezt egyre több szinten kamatoztatják 

a helybéli lakosok, és a pihenőhelyektől egészen a kereskedelmi egysége-
ken, illetve azok termékein keresztül érzékelhető, hogy a térségben egy igen 
lényeges gazdasági ágazatává vált a turizmus. A város életében több vál-
tozást idézett elő ez az új gazdasági ágazat kibontakozása, és a gazdasági 
változásokon keresztül több társadalmi, kulturális változást is hozott magá-
val. Ennek bemutatásához a 2017. május 19–21-én szervezett városnapok 
kirakodóvásárának kiírásait elemezzük. Az előadásunkban a városnapokon 
megmutatkozó borászokat emeljük ki, akik nem a megszokott értelemben 
vett bortermelők, ugyanis termékeik között megjelennek az ukrán turis-
ták igényeihez igazodva a házilag előállítható alkoholok különböző fajtái 
(házipálinka, konyak stb.) is. 

A nyelvi tájképet tehát nemcsak a nyelvtörvények felől elemezzük, 
hanem a társadalmi, gazdasági folyamatokat is beépítjük az elemzésbe. A 

gazdasági folyamatok változásának érzékeltetéséhez kiértékeltünk néhány 

olyan kiírást vagy cégváltozást, amellyel jól tudtuk illusztrálni a térségben 
végbemenő gazdasági folyamatok átalakulását.
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